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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago de Chile, September 22, 1983

AGREEMENT ON INCENTIVES FOR INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE

No. 101

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place between rep-
resentatives of our two Governments relating to economic activities in Chile which pro-
mote the development of the economic resources and productive capacities of Chile and to

insurance (including reinsurance) and guaranties of such activities which are backed in
whole or in part by the credit or public monies of the United States of America and are ad-
ministered either directly by the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), an in-

strumentality of the United States Government, or pursuant to arrangements between such
instrumentality and commercial insurance or reinsurance companies. I also have the honor
to confirm the following understandings reached as a result of those conversations:

Article One

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC or any suc-
cessor entity. The term "Issuer" shall refer to OPIC or any successor entity to the extent of
their interest in any Coverage, whether as a party or successor to a contract providing Cov-
erage or as an agent for the administration of Coverage.

Article Two

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities registered with the Government of Chile or to projects with
respect to which the party under Coverage seeks to enter or has entered into a contract with
the Government of Chile for the provision of goods or services.

Article Three

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of Chile

shall recognize, subject to the provisions of Article 4 hereof, the subrogation of the Issuer
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to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise in con-
nection with said payment, which implies an effective right in favor of the Issuer over all
currency, credits, assets, or investment on account of which payment under such Coverage
was made.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the subrogating party under
Coverage with respect to any interest transferred or succeeded to under this Article.

(c) The Issuer shall be subject to regulation under the laws of the place of issuance of
Coverage with respect to projects or activities undertaken in Chile.

(d) The Issuer shall enjoy those tax exemptions in Chile granted by Chilean law to for-

eign financial institutions operating in Chile.

Article Four

To the extent that the laws of Chile partially or wholly invalidate or prohibit the acqui-
sition from a covered party of any interest in any property within the territory of Chile by
the Issuer, the Government of Chile shall permit such party and the Issuer to make appro-
priate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted
to own such interests under the laws of Chile.

Article Five

Amounts in the lawful currency of Chile acquired by the Issuer as subrogee by virtue
of such Coverage shall be accorded treatment by the Government of Chile no less favorable
as to use and conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the
hands of the covered party. Such amounts in the lawful currency of Chile may be trans-
ferred by the Issuer to the Embassy of the United States of America in Chile and upon such
transfer shall be freely available for use by the Embassy and other official agencies of the
Government of the United States of America in Chile.

Article Six

(a) Nothing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United
States of America to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as dis-
tinct from any rights it may have as an Issuer.

(b) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Chile regarding the interpretation of the text of this Agreement or which, in the
opinion of one of the Governments, involves a question of public international law arising
out of any project or activity for which Coverage has been issued in accordance with this
Agreement shall be resolved, insofar as possible, through negotiations between the two
Governments. If, at the end of three months following the request for negotiations, the two
Governments have not resolved the dispute by agreement, the dispute, including the ques-
tion of whether such dispute presents a question of public international law, shall be sub-
mitted, at the initiative of either government, to an arbitral tribunal for resolution in
accordance with Article 6 (c). Submission to such tribunal of claims derived from parties
under Coverage shall be subject to the principle of prior exhaustion of administrative and
judicial remedies available in Chile.



Volume 2014, 1-34603

(c) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6 (b) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a President by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
President within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Govern-
ment may, in the absence of any other agreement, request the Secretary-General of the
United Nations to make the necessary appointment or appointments, and both Govern-
ments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal, upon assuming jurisdiction, shall rule on any issue of the prior
exhaustion of effective local administrative and judicial remedies. The tribunal shall base
its decision on the applicable principles and rules of public international law. The tribunal
shall decide by majority vote. Its decision shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article Seven

The provisions of this Agreement shall apply upon its entry into force to all Coverage
issued by the Issuer, in accordance with Article 2, in the period between notification of the
acceptance of this Agreement and notification of its entry into force.

Article Eight

The Agreement on Investment Guaranties effected by the Exchange of Notes signed in
Santiago on July 29, 1960,1 shall terminate upon the entry into force of the present Agree-
ment. The provisions of the present Agreement shall be applied from that point on to insur-
ance policies or guaranties which theretofore had been issued in conformity with said
Exchange of Notes or with respect to projects approved by the Government of Chile pur-
suant to paragraph 5 of the Exchange of Notes of December 3, 1963,2 between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Chile relating to investment
guaranties.

Article Nine

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
prior to said denunciation shall remain in force for the duration of such Coverage, but in no

1. United Nations, Treaty Series, vol. 405, p. 77.
2. Ibid., vol. 486, p. 279.
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case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Chile, the Government of the United States of America
will consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement between our two
Governments on this subject, to enter into force on the date of the note by which the Gov-
ernment of Chile communicates to the Government of the United States of America that
this exchange of notes has been approved pursuant to its constitutional procedures.

The present Note written in the English language and the response in Spanish in like
terms constituting the Agreement shall be equally authentic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[JAMES D. THEBERGE]

Ambassador

His Excellency
Miguel Schweitzer Walters
Minister of Foreign Affairs
Santiago
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
II

The Chilean Minister of Foreign Relations to the American
Ambassador

Santiago, 22 de septiembre de 1983

Excelentisimo Seflor

Tengo el honor de referirme a Ia Nota de
Vuestra Excelencia de fecha 22 de septiembre, la que dice 1o
sigulente:

"Tengo el honor de referirme a las conver
saclones reclentemnente mantenidas entre representantes de nues
tros dos Goblernos en relacl6n con las actividades econdmicas
en Chile destinadas a promover el desarrollo de los recursos
econ&nicos y la capacidad de producci6n de Chile y tambidn en
relaci6n con los seguros (tncluyendo reaseguros) y ]as garan-
tfas de dichas actividades, los cuales estin respaldados. to-
tal o parcialmente, por el crkdito o fondos pablicos de los
Estados Unidos de Amnerica y adkinistrados, ya sea directamen-
te por )a Overseas Private investment Corporation ({OPIC"),
una dependencla del Gobierno de los Estados Unidos, o bien en
virtud de acuerdos suscritos entre tal dependencia y compaflfas
mercantiles de seguros o de reaseguros. Tambin tengo el ho-
nor de confirur los sigulentes entendimientos a los que se
lleg6 como resultado de dichas conversaciones:

ARTICULO PRIMERO

Para efectos del presente Acuerdo,
se entender! por "Cobertura" cualquier seguro, reaseguro o ga
rantfa de inversi6n que se emita, conforme al presente Acuer-
do, por OPIC o por cualquier entidad sucesora. Por "Entidad
Emisora" se entenderl a OPIC a a cualquier entidad sucesora de
6sta en la medida que tengan un interes en cualquier Cobertura,
ya sea como una de las partes o coma sucesora a un contrato
que proporcione Cobertura, o bien como agente para la adminis-
traci6n de la Cobertura.

EXCELENTISIMO SEROR
JAMES THEBERGE
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
SANTIAGO
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ARTICULO SEGUNDO

Los procedimientos establecidos en el
presente Acuerdo se apltcarin s6lo respecto de la Cobertura
de proyectos o actividades registradas con el Gobierno de Chi
le o a proyectos en los cuales la parte a set amparada por la
Cobertura busque celebrar o haya celebrado un contrato con el
Goblerno de Chile para el suministro de blenes o servicios.

ARTICULO TERCERO

(a) Si la Entidad Emisora efectfa un
pago a cualquier persona natural o Jurdica amparada por la
Cobertura, el Goblerno de Chile deberg reconocer, con sujeci6n
a lo dispuesto en el Artfculo 4 del presente Acuerdo. la sub-
rogaci6n de Ta Entidad Emisora a cualquier derecho, tftulo,
derecho de reclamsci6n. privileglo o motivo que fundamente una
demanda que exista, o que pudiera surgir, en relacl6n con di-
cho pago, lo cual implica un efectivo derecho a favor de la
Entidad Emisora sobre todos los fondos, crtditos, bienes o In-
versiones a cuenta de los cuales se efectu6 el pago conform a
dicha Cobertura.

(b) En lo que respecta a cualesqulera
intereses transferdos o cedidos en virtud del presente Artfcu
lo, la Entidad Emisora no reclamarl mayores derechos que los
acordados a la parte subrogante amparada por la Cobertura.

(c) La Entidad Emisora se someteri a
la regulac16n legal del lugar de la emisl6n de la Cobertura
respecto a un proyecto o actividad que se efectfe en Chile.

(d) La Entidad Emisora gozarg en Chi
le de las franquicias tributarias que la ley chilena concede-
a las instituciones financieras extranjeras que operan en Ohi
le.

ARTICULO CUARTO

En la medlda que las 1eyes de Chile
Invaliden o prohiban, total o parcialmente, la adquisici6n
por la Entidad Emisora de cualesquiera intereses de una par
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te amparada por la Cobertura sobre propiedades dentro del te
rritorio de Chile, el Gobierno de Chile pennitiri a dicha par
te y a la Entidad Emisora efectuar los arreglos necesarios
para que dichos intereses sean transferidos a una entidad au-
torizada para poseerlos de confornidad con las leyes de Chile.

ARTICULO QUINTO

Las sumas en moneda de curso legal de
Chile que sean adquiridas por subrogaci6n por la Entidad Einiso
ra al amparo de tal Cobertura, recibirin un tratamiento por eT
Gobierno de Chile no menos favorable, en cuanto a su uso y con
versi6n, que el que recibirlan si estuvieran en poder de aqueT
que estuviera anparado por dicha Cobertura. Dichas sumas en
moneda de curso legal en Chile podrin ser transferidas por la
Entidad Emisora a la Embajada de los Estados Unidos de America
en Chile y, una vez realizada tal transferencia, serin de abso
luta dlsposici6n de la Embajada y otras agencias oficiales deT
Gobterno de los Estados Unidos de Amirica en Chile.

ARTICULO SEXTO

(a) Nada de lo dispuesto en el pre-
sente Acuerdo lmitarg los derechos basados en el derecho in
ternacional que pueda reclamar el Gobierno de los Estados Uni
dos en su condici6n de Estado soberano, diferenciados de los-
que pueda tener como Entidad Emisora.

(b) Toda controversia entre el Go-
blerno de los Estados Unidos de AWnrica y el Gobierno de Chi-
le respecto de la Interpretaci6n del texto del presente Acuer
do o que en opinl6n de cualquiera de los Goblernos entrafie
una cuesti6n de derecho internacional pblico que emane de
cualquier proyecto o actividad que estuviera bajo el amparo
de una Cobertura emitida conforme al presente Acuerdo, se re-
solverg, en la medida de lo posible, mediante negociaciones
entre los dos Gobiernos. Si tal controversia no pudiere ser
resuelta por los dos Gobiernos por mutuo acuerdo dentro de un
perfodo de tres meses subsiguientes a la fecha en que se soli
cita la celebraci6n de las citadas negociaciones, la contro--
versia, inclusive la cuesti6n de si se trata o no de un caso
de derecho internacional pfibllco, se someteri, por iniciativa
de cualqulera de los dos Gobiernos, a un tribunal arbitral el
cual emitiri su laudo de confomidad con el Artfculo 6 (c).
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La sumisi6n a dicho tribunal de los reclamos derivados de partes
amparadas por )a Cobertura sumisi6n se realizari conforme al prin
cipio de previo agotamento de las vfas administrativas y judiciW
les establecidas en Chile.

(c) Para la resoluc16n de controversias
de conformidad con el Artfculo 6 (b). el tribunal arbitral se es
tableceri y funclonari de la siguiente manera:

() Cada Gobierno nonbrari un Srbitro;
los dos irbitros asf nonibrados designarin de mutuo acuerdo a un
Presidente. el cual deberg ser un ciudadano de un tercer Estado
y ser nonmrado por los dos Goblernos. Los Srbitros se nombrarin
dentro de un plazo de dos meses y el Presidente dentro de un pla
zo de tres meses a partir de la fecha de recepci6n de la peticion
de arbitraje por cualquiera de los dos Gobernos. Si no se efec-
tdan los nombramientos dentro de los plazos arriba estipulados.
cualqulera de los dos Gobiernos puede, en ausencla de cualquier
otro acuerdo, solicitar a! Secretario General de ]as Naclones Uni
das que efecte el nombramiento o nombramientos necesarios, y am-
bos Goblernos convienen en aceptar dicho nombramiento o nombramlen
tos.

(i) El tribunal arbitral, al asumir corn
petencia, resolveri cualquier cuestl6n relacionada con el previo-
agotamlento de las vfas nacionales administrativas y judiclales
vigentes. El tribunal fundamentarg su laudo en los principios y
reglamentos pertinentes de derecho internacional pablico. El tri
bunal decidira por mayorfa de votos. Su laudo set! definitivo y-
obligatorlo.

(iii) Cada uno de los Gobiernos pagarn
los gastos de su firbitro y de su representaci6n en las actuacio-
nes ante el tribunal arbitral; los gastos del Presidente y las
demis costas incurridos serin sufragados en partes iguales por
los dos Gobiernos. El tribunal arbitral puede adoptar disposi-
clones relativas a las costas compatibles con lo que antecede.

(iv) En todas las dewss cuestiones.
el tribunal arbitral reglamentari sus proplos procedimientos.

ARTICULO SEPTIMO

Las disposiclones de este Acuerdo se
aplicarin desde su entrada en vigencla a toda Cobertura que ha
ya otorgado la Entidad Emisora, conforne al Articulo 2, en el-
perlodo comprendido entre la nottflcaci6n de la aceptaci6n de
este Acuerdo y Ia de su entrada en vigencia.
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ARTICULO OCTAVO

El Acuerdo sobre Garantlas de Inverstones
suscrito medlante el Canje de Notas firmadas en Santiago el 29 de
Julio de 1960 se dari por terminado por el presente Acuerdo al en-
trar 6ste en vigor. Las disposicones del presente Acuerdo se a-
plcarin de aht en adelante a las p6lzas de seguros o a Ias garan
tfas que hasta la fecha hubieren sido emitidos de conformfdad con
dicho Canje de Notas o respecto de los proyectos aprobados por el
Goblerno de Chile en virtud del pirrafo 5 del Canje de Notas del
3 de diciembre de 1963 sobre garantlas de inversiones suscrito por
el Goblerno de los Estados Unidos de Wmrica y el Gobierno de Chile.

ARTICULO NOVENO

El presente Acuerdo continuarl en vigen-
cia hasta seis meses despugs de la fecha en que cualquiera de los
dos Gobiernos reciba una Nota del otro informindole de su inten-
ci6n de dejar de ser parte en el mismo. En tal caso, las dispo-
siclones del Acuerdo con respecto a Coberturas emitidas antes de
dicha denuncia penanecerin en vigencta durante el plazo de tales
Coberturas, pero en ningdn caso mis all de los veinte alios de la
denuncia del Acuerdo.

Al recibirse una Nota de Vuestra Excelen-
cia en el sentido que las disposlcones que anteceden son acepta-
bles para el Gobierno de Chile, el Goblerno de los Estados Unidos
de Amfarica considerara que esta Nota y su contestaci6n a la misma
constltuyen un Acuerdo sobre la materla entre nuestros dos Gobier
nos, el cual entrarg en vigencla en la fecha en la que el Goberno
de Chile notifique al Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica que
este Canje de Notas ha sido aprobado conforme a sus procedimientos
consti tucionales.

La presente Nota redactada en el idiom
inglis y la contestac16n en espaflol de igual tenor que constitui-
rin el Acuerdo. tendrin el mismo valor.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las ex
presiones de mi mis alta conslderact6n y estima".
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Tengo el honor de aceptar en represen-
taci6n del Goblerno de la Rep~blica de Chile las estipulacio-
nes precedentes y convenir en que la Nota de Vuestra Excelen-
cia y la presente Nota se consideren como constitutivas de un
Acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrarg en vigor en
la fecha en que mi Gobienno notifique al de Vuestra Excelen-
cia que dicho Acuerdo ha sido aprobado conforme a los proced!
mi entos consti tucionales.

Ruego a Vuestra Excelencla aceptar las
expresiones de mi mis alta consideracl6n y estima.

/

pSCHWEITZER WALTERS
Ministro de Relaciones Exteriores

Rep~blica de Chile
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[TRANSLATION - TRADUCTION]l

Santiago, September 22, 1983

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of September 22, which reads as
follows:

[See note 1]

On behalf of the Government of the Republic of Chile, I have the honor to accept the
preceding terms and to agree that Your Excellency's note and this note shall be considered
to constitute an agreement between our two Governments, to enter into force on the date on
which my Government notifies Your Excellency that this agreement has been approved
pursuant to constitutional procedures.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration and esteem.

[MIGUEL SCHWEITZER WALTERS]

Minister of Foreign Relations
Republic of Chile

His Excellency
James Theberge
Ambassador of the United States of America
Santiago

I. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires trang~res de la

R~publique du Chili
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Santiago du Chili, le 22 septembre 1983

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT AUX INVESTISSEMENTS ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI

No 101

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sen-
tants de nos deux gouvemements, relatifs aux activit6s 6conomiques au Chili qui favorisent
le d6veloppement des ressources &conomiques et des capacit6s de production du Chili et
aux assurances (y compris les r6assurances) et garanties de celles desdites activit6s qui sont
appuy6es enti~rement ou partiellement par des cr6dits ou des fonds publics des ttats-Unis
d'Am6rique et qui sont administr6es soit directement par la Soci6t6 d'investissements priv6s
ext6rieurs ("OPIC"), soci6t6 publique autonome constitu6e conform6ment i la 16gislation
des Etats-Unis d'Am6rique, soit en vertu d'arrangements conclus entre I'OPIC et des so-
ci6t6s commerciales d'assurances ou de r6assurances. J'ai aussi l'honneur de confirmer les
points d'accord ci-apr~s qui ont 6t6 convenus A la suite desdits entretiens:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par "couverture" toute assurance, r6assurance
ou garantie relative A un investissement, qui est 6mise conform6ment au pr6sent Accord par
I'OPIC ou tout organisme appel6 A lui succ6der. Le terme "Organisme 6metteur" d6signe
I'OPIC ou tout organisme appelk A lui succ6der, dans la mesure oil ils souhaitent assurer la
couverture, en tant que partie ou organisme successeur d'une partie A un contrat d'assurance,
de r6assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de ladministration de ladite
assurance, r6assurance ou garantie.

Article 2
Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent uniquement A la couverture de projets

ou activit6s enregistr6s aupr~s du Gouvemement du Chili ou de projets A l'&gard desquels
la partie b6n6ficiant de ]a couverture envisage de passer ou a pass6 un contrat avec le Gou-
vemement du Chili pour la fourniture de biens ou de services.
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Article 3

a) Si l'Organisme 6metteur effectue un paiement A une partie b6n6ficiant de la cou-
verture, le Gouvemement du Chili reconnait, sous r6serve des dispositions de larticle 4 ci-
apr~s, le transfert A l'Organisme 6metteur de tout droit, titre, cr~ance, privilkge ou action en
justice pouvant avoir donn6 lieu i ce paiement, ce qui implique un droit effectif de rOrgan-
isme 6metteur A toutes devises ou tous credits, avoirs ou investissements au titre desquels
un paiement a &6 effectu6 en vertu de ladite couverture.

b) L'Organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de linves-
tisseur en ce qui concerne les droits transforms aux termes du present article.

c) L'Organisme 6metteur sera assujetti aux dispositions des lois en vigueur au lieu
d'6mission de la couverture pour ce qui est des projets ou activit~s entrepris au Chili.

d) L'Organisme 6metteur b~n~ficiera au Chili des exonerations fiscales consenties
par la l6gislation chilienne aux institutions financi~res 6trang~res exergant au Chili.

Article 4

Dans la mesure ofi la 16gislation chilienne invalide totalement ou en partie ou interdit
racquisition par l'Organisme 6metteur de tous int~r~ts d~tenus par un investisseur couvert
sur un bien situ6 sur le territoire chilien, le Gouvemement du Chili autorisera ledit inves-
tisseur et l'Organisme 6metteur A prendre les dispositions n6cessaires pour que ces int~rets
soient transforms A toute personne morale autoris~e A d~tenir ces int~r~ts en vertu de la l&-
gislation chilienne.

Article 5

Les montants en monnaie 16gale du Chili acquis par l'Organisme 6metteur subrog6 au
titre de ladite couverture recevront, de la part du Gouvernement du Chili, un traitement qui
ne sera pas moins favorable quant A leur utilisation et A leur conversion que le traitement
qui serait accord6 auxdits fonds s'ils 6taient d~tenus par rinvestisseur couvert. Lesdits mon-
tants en monnaie 16gale du Chili pourront etre transforms par l'Organisme 6metteur A r'Am-
bassade des 1ttats-Unis d'Am~rique au Chili pour 8tre utilis~s par 'Ambassade et tout autre
organisme officiel du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au Chili.

Article 6

a) Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le droit souverain du Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am~rique de presenter une cr~ance en vertu du droit international,
autre que les droits dont il peut se pr6valoir en sa qualit6 d'Organisme 6metteur.

b) Tout diff~rend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouv-
ernement chilien qui concerne l'interpr~tation du present Accord ou qui, de ravis de lun des
deux gouvernements, fait intervenir une question de droit international public ayant trait A
tout projet ou activit6 pour lequel une assurance, une reassurance ou une garantie a 6t6
6mise en vertu du present Accord, sera r~gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~go-
ciation entre les deux gouvernements. Si, dans les trois mois suivant la date de la demande
de n6gociation, les deux gouvemements ne sont pas parvenus A r~gler ce diff~rend d'un
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commun accord, le diff6rend, y compris la question de savoir s'il comporte un 16ment de
droit international public, sera soumis, sur linitiative de l'un ou lautre gouvernement, i un
tribunal arbitral pour 8tre r~gl6 conform~ment aux dispositions du paragraphe c) du present
article 6. Avant que le diff~rend ne soit soumis i un tel tribunal, les parties A un projet ou
activit6 pour lequel a 6t6 6mise une assurance, une reassurance ou une garantie en vertu du
present Accord devront avoir 6puis6 les recours administratifs ou judiciaires qui peuvent
s'exercer au Chili.

c) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff~rends en application des dis-

positions du paragraphe b) du present article, sera constitu6 et fonctionnera de la mani~re
suivante :

Chaque gouvemement nommera un arbitre; les deux arbitres d6signeront d'un commun
accord un president qui devra Etre ressortissant d'un Etat tiers et nomm& par les deux gou-
vemements. Les arbitres devront 8tre nomm6s dans un d~lai de deux mois, et le president
dans un d~lai de trois mois, i compter de la date de r6ception de la demande d'arbitrage
pr~sent~e par l'un ou I'autre gouvemement. Si les nominations ne sont pas faites dans les
d~lais prescrits, lun ou l'autre gouvernement pourra, en l'absence de tout autre accord, de-
mander au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies de proc~der A la nomination ou aux nom-
inations n~cessaires, et les deux gouvernements s'engagent i accepter ladite nomination ou
lesdites nominations.

Ayant assum6 ses fonctions, le tribunal arbitral devra statuer sur la question de savoir
si les recours administratifs ou judiciaires pr~alables qui peuvent s'exercer au Chili ont 6t6
6puis~s. Le tribunal arbitral fondera sa d~cision sur les principes et r~gles applicables du
droit international public. II se prononcera par vote majoritaire. Sa dcision sera sans appel
et de caract~re obligatoire.

Chaque gouvernement prendra A sa charge les frais de son arbitre et de sa defense de-
vant le tribunal arbitral; les frais du president et autres frais seront support6s A 6galit6 par
les deux gouvernements. En ce qui concerne les frais, le tribunal arbitral pourra adopter des
r~gles qui soient compatibles avec les dispositions qui precedent.

Pour toutes autres questions, le tribunal arbitral arr6tera lui-m~me ses procedures.

Article 7

D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, ses dispositions s'appliqueront A toutes les
assurances, reassurances ou garanties 6mises par rOrganisme 6metteur, conform~ment A
l'Article 2, pendant la p~riode comprise entre la notification d'acceptation du present Ac-
cord et la notification de son entree en vigueur.

Article 8

L'Accord relatif i la garantie des investissements conclu par tchange de Notes sign~es
i Santiago le 29 juillet 19601 prendra fin A la date de l'entr~e en vigueur du present Accord.
Les dispositions du present Accord s'appliqueront i compter de cette date aux polices d'as-
surance ou aux garanties qui auront &6 6mises jusque l conform~ment audit tchange de
Notes ou au titre de projets approuv6s par le Gouvemement du Chili en application des dis-
positions du paragraphe 5 de l'tchange de Notes du 3 d~cembre 19632 entre le Gouveme-

1. Nations Unies, Recuei de Traites, vol. 405, p. 77.
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ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement du Chili concemant la garantie des
investissements.

Article 9

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A compter de la date de r6-
ception d'une note par laquelle un gouvernement informera lautre de son intention de ne
plus 8tre Partie audit Accord. Dans cette 6ventualit6, les dispositions de l'Accord relatives
A une assurance, r6assurance ou garantie 6mise avant la date de d6nonciation resteront en
vigueur pendant toute la dur6e de validit6 de ladite assurance, r6assurance ou garantie, mais
en aucun cas pendant plus de vingt ans A compter de la date de d6nonciation dudit Accord.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-dessus
sont jug6es acceptables par le Gouvernement chilien, le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et votre r~ponse A celle-ci constitueront un Ac-
cord entre nos deux gouvernements sur ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de la note
par laquelle le Gouvernement chilien informera le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am6rique que cet 6change de notes a 6t6 approuv6 conform6ment A la proc6dure consti-
tutionnelle chilienne.

La pr6sente Note, r6dig6e en langue anglaise, et la r6ponse en langue espagnole de
m~me teneur constituant l'Accord, feront 6galement foi.

Veuillez agr6er, etc.

[JAMES D. THEBERGE]

Ambassadeur

Son Excellence Miguel Schweitzer Walters
Ministre des affaires 6trang~res
Santiago

2. Ibid., vol. 486, p. 279.
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II
Le Ministre des affaires trangres de la RNpublique du Chili ti l'Ambassadeur des Etats-

Unis d'Am~rique
Santiago, le 22 septembre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i la note que Votre Excellence m'a adress~e ce jour, et dont
la teneur suit:

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de la R6publique du Chili, j'ai l'honneur d'approuver les ter-
mes ci-dessus et d'accepter de consid6rer la note de Votre Excellence et la pr6sente note
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur i la
date i laquelle mon Gouvemement informera Votre Excellence que ledit accord a 6 ap-
prouv6 conform6ment i la proc6dure constitutionnelle chilienne.

Veuillez agr6er, etc.

[MIGUEL SCHWEITZER WALTERS]

Ministre des affaires 6trang~res
R6publique du Chili

Son Excellence James Theberge
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Santiago




